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можа, мне 
пачаць з тога 
анекдота, які 

я расказаў 
табе?..

не!

што?

Вы - мой капітан, 
і я вас паважаю, але 

калі вы пачнеце выступ 
з таго жарта, тады 
палова паліцэйскіх 
у зале схопяцца за 

пісталеты і...

але ты 
ж смяяўся, 

калі я...

бёрк спрабуе ска-
заць вам, капітан 
стэйсі, што трэба 
ўмець расказваць 

анекдоты, і не 
кожны...

але ты 
ж смяяўся!

ён проста 
падлашчва-
ецца да вас, 

сэр.

я 
пажарта-

ваў.

я ўмею 
расказ-
ваць...



адпусці ахоўніка 
і падымі рукі да 

гары!

ты чуў?!

я не стану 
лічыць да 

трох! хутка!



я так радавалася 
за вас на гэтых выхад-
ных... «скотны двор» -
 адзін з шэдэўраў сус-

ветнай літаратуры.

гэта не 
проста за-
хапляльная 
аповесць. 
у ёй шмат 
алегорыі...

хто-небудзь 
ведае з вас, 
што такое 
алегорыя?

падыміце 
рукі!

пітар паркер! 
прачынайся 

і раскажы класу, 
што такое але-

горыя.

мм...

...што?

пітар, табе 
дрэнна?

трохі так.

я дрэнна сябе 
адчуваю.

мабыць, табе 
лепш схадзіць 
у медпункт?

так, 
напэўна.

тады 
ідзі.

можна 
я з ім?

пітар ужо 
вялікі хлоп-
чык, мэры 

джэйн.

мне таксама 
дрэнна. мож-
на і я пайду ў 

медпункт?

конг, назаві мне адну з «сямі 
запаведдзяў», якія жывёліны 

напісалі вялікімі белымі літарамі 
на сцяне адрыны.

ш... што? 
жывёліны 
могуць 

пісаць? пра 
якую кнігу 
мы гаво-

рым?

о, божа...
што я 

раблю?

я ж магу 
загінуць.

мінулай ноччу ў 
мяне стралялі. 

сапраўдны 
паліцэйскі 

параніў мяне ў 
руку сапраўднай 

куляй. а я 
сяжу ў класе і 
прыкідваюся, 

што ўсё добра.

я 
ляснуўся.

мне трэба 
паспаць, трэ-
ба прылегці. 
мне трэба да 

ўрача.

але калі я застануся дома і 
скажу, што захварэў, цёця 

мэй агледзіць мяне і знойдзе 
гэтую павязку на плячы...

я, канешне, май-
стар выдумваць 
усякія байкі... але 
супняваюся, што 
я змагу патлу-

мачыць з’яўленне 
агнестрэлу.

нават 
не верыцца, 

як я дрэнна...

чорны фургон 
на паркоўцы. я 

паклапачуся аб 
тваім раненні.



хм.

маё пачуццё павука 
не папярэджвае мяне 
аб тым, што зараз на 

мяне нападуць...

калі гэта 
норман 
озбарн, 
тады я 

ўцякаю!

пітар?

так...

прывітанне.
я - джанэт 
ван дайн.

мяне 
прыслаў 

нік ф’юры.

мы глядзелі 
ўчора веча-

рам тэлевізар 
і бачылі, што 
здарылася 
між табой і 
паліцыяй.

цябе 
паранілі.

нік вырашыў, 
што табе 

спатрэбіцца 
ўрач, які раз-

умее ў генэты-
ке... з выездам 

да дому.

зразумела, 
але мне... мне 
не патрэбна 

дапамога ніка 
ф’юры. не, па-

трэбна.

так, 
сапраў-

ды.

пачакай... 
ты... ты...

аса... так, я 
з каманды 
мсціўцаў.

глядзі, усё 
не так ужо і 

дрэнна.

рана па-
чала за-

цягвацца.

напэўна, у цябе ў 
клетках павышаны 
ўзровень хімакіна 
інтэрлейцына-8.

ну... 
мяне ўкусіў 

павук.

у цябе 
развіты 
фактар 

самавыля-
чэння?

ня ве-
даю... так, 
напэўна.

я не праводзіў малекуляр-
ных даследаванняў сваёй 
крыві. мой мікраскоп не 

годны для гэтага.

зразумела.

пачакайце, 
што гэта?



спадзяюся, 
ён загаіць тваю 

рану яшчэ 
хутчэй.

я...

я...

вучоныя знайшлі 
новае рэчыва ў 

арганізме куранятка і 
назвалі яго ccaf. яно 

паскорвае працэс 
загаення.

У вольны час мы вядзем 
шэраг распрацовак, ся-
род якіх ёсць спецыяль-
ны генетычны кактэйль, 
які складаецца з крыві 

пацыента і новага рэчы-
ва хімакін.

і зараз я прыгатавала 
гэты цікавы кактэйль з 
тваёй даволі незвычай-

най крыві.

што... ой... 
але адкуль вы 
даведаліся пра 
мой малекуляр-

ны ўзровень? 
Я ж не здаваў 
вам кроў для 

аналіза?

глядзі-ка ты, такі 
разумны... міла.

я не ведаю, 
адкуль... але 
ў ф’юры ёсць 
проба тваёй 

крыві.

табе пашанца-
вала, што мы 
ўбачылі ўсё па 

тэлевізару.

слухай, у цябе 
могуць узнікнуць 

падобныя на 
грып сімптомы, 
але яны прой-

дуць. табе 
прыйдзец-
ца затаіцца 
на некалькі 

дзён.

скажыце, ф’юры 
нічога не казаў 
пра хлопка па 

імені гары?

гары?
не.

а ф’юры не казаў пра 
тое, што ведае таго 
чалавека, які рабуе 

банкі, маскіруючыся 
пад мяне?

не. ён 
нічога не 

казаў.

не крыўдуйся, 
ане для нас гэта 
зусім маленькая 

рыбка.

але, ведаеш, калі б хто-
небудзь апрануўся ў мой кас-
цюм і стаў рабіць нешта такое 

ж... я б яго знайшла і добра 
б яму надзерла зад.

слухай, 
ты выглядаеш 
у мільён разоў 
лепш, чым на 

ўроку.

я і адчуваю 
сябе ў мільён 
разоў лепш!

сапра  -
ўды

так, ка-
нешне.

ой, 
супако-
ўцеся...

што?

рабяты, гэта самы 
глупы занятак, што 

я ведаю.

гэта 
проста 

смешна!

усё ў парадку. толькі 
прыкідвацца вы не 

ўмееце.

я ўсё 
ведаю...



вы ўдвох уходзіце з 
допа пасярод начы...

пітар, ты 
вярнуўся толькі 

раніцай.

я ўсё 
чула.

калі б мой тату-
ля схапіў мяне 
на світанні з 

хлопцам... ён бы 
пасадзіў мяне 

пад замок.

ведаеце, гэта, 
канешне, добра, 
але вас могуць 
схапіць па га-
рачых слядах.

як вяровач-
цы не віцца, 

а...

што?



прывітанне, 
я - бэн урых, 
рэпарцёр з 

«дэйлі багл».

вы выпадко-
ва не бачылі, 
што тут сёння 
здарылася?

ведаеце, штосьці бачыў. я 
ўбіраў смецце і раптам пачуў 

шум з боку банка...

...гэта быў не выбух, 
а нешта падобнае на 

аварыю. спачатку 
віск тармазоў, а

 потым удар.

удар?

быццам 
машыны 

стукнуліся.

і ўсе гэтыя... усе 
паліцэйскія, якія 
прыехалі на кан-

ферэнцыю, раптам 
пабеглі сюды.

гэта было 
шаленства.

я нават 
вырашыў, ці 
не з’явілася 

гадзіла!

не, я стаяў 
тут. бачыце... 

прама тут.
і я ўбачыў 
чалавека-

павука.

ён... спрабаваў 
абрабаваць банкаўскі 

аўтамабіль.

разумееце, я быў збянтэжаны, бо 
я лічыў, што чалавек-павук до-

бры... але потым я зразумеў, што 
гэта справа зроблена яго рукамі! а што зрабіў 

чалавек-павук?

і ён... збіваў няшчаснага 
ахоўніка!

ён стаяў на даху 
машыны, якая пе-
ракульнулася, і біў 

ахоўніка.
біў яго!

потым раптам з’явіліся 
паліцэйскія. яны дасталі 

пісталеты і сталі кры-
чаць на яго. прама як па 

тэлевізару!



які ідыёт вырашыў ра-
баваць банк каля таго 

месца, дзе праводзіцца 
паліцэйская канфэрэн-

цыя?

ніяк не 
зразумею!

што зрабіў 
чалавек-
павук?

што ён зрабіў? 
спрабаваў 
змыцца!

усе паліцэйскія 
схапіліся за 

зброю, а павук 
кінуўся бегці!

гэта была самая 
жудасная рэч, 
якую я толькі 

бачыла.

паліцэйскія беглі і крычалі. 
а чалавек-павук імчаўся па 
даху рэстарана. вось там... 

там, бачыце?

ён бег па даху 
рэстарана і крычаў 
на паліцэйскіх па-

іспанскі.

па-
іспанскі?

так.

я заўсёды лічыла, 
што ён - белы... але мне 
здаецца, што з майго 

боку гэта было праявай 
расізму.

а потым 
паліцэйскія 
сталі стра-

ляць?

так...



ведаеце, 
той хлопец, бен, 

мой сябар - рэпар-
цёр з газеты...

ён... кхм... ён 
сказаў тое ж са-
мае, што і сябры 
твайго бацькі...

...усе, хто бачыў 
здарэнне...

...усе сказалі, 
што ён загінуў, 

спрабуючы выра-
таваць хлопчыка.

ён 
загінуў 

як герой.

і... і я ведаю, што 
табе ад гэтага 
не лягчэй... але 

нічога не зменіш.

яны...
...яны не ведаюць, што 
было ў заплечніку... але 
лічаць, што з дапамо-
гай гэтай рэчы ён зацеў 
адчыніць сейф, нейкая 

выбухоўка.

мабыць, гэта 
была пластычная 

бомба.

чалавек-
павук...



і... яны не ўпэўнены, 
ці быў гэта сапраўдны 

чалавек-павук ці 
злодзей, пераапрану-

ты ў яго касцюм...

шматлікія 
сведкі сказалі... 

што гэта быў 
не павук...

так...

яны сказалі, што 
ў мітусні той хло-

пец мог зняць кас-
цюм, змяшацца з 

натоўпам і...

ведаеце 
што?

я хацеў бы 
пабыць адна...

нічога не кажы, 
урых... проста 
ідзі! ідзі, ідзі, 

ідзі!

бен, вазьмі з 
сабой фато-

графа!

няма часу, 
джона! і ён мне не 
патрэбны! у мяне 

ёсць камера!

патэль, 
калі табе 

што-небудзь 
спатрэбіцца!

канешне.

я ж казаў 
табе, робі! 

казаў! добры дзень, 
містра ро-
бертсан...

а, прывітанне, 
пітар. я лічыў, 

што ты сёння не 
прыйдзеш.

што зда-
рылася?

гэты ідыёт, пера-
апрануты чала-
векам-павуком, 
зноў звязаўся з 

паліцыяй...

ведаеш, 
пітар...

я шчыра веру ў тое, што 
ён - несапраўдны чалавек-
павук, і я веру, што кім бы 
ні аказаўся гэты шалёны 

маньяк... яны схопяць яго.

але гэтаму вырадку не 
адмовіш у адным, калі 
ты ў апошні раз бачыў 
такое старамоднае, 
зробленае з добрым 
густам злачынства? 

добра...

я яшчэ малады, 
каб размаўляць 
з самім сабой...



ПРАЦЯГ БУДЗЕ...

капітан 
дэ вольф...

я бачыла 
яго...

я бачыла 
яго!

я лучу, што мы 
тут, бо чалавек-

павук ужо...



НАСТУПНЫ 
НУМАР

ХУТКА НА COMICSBY.BY

ВЕНОМ

ЗБОРНІК 
НУМАР 1

http://comicsby.by/?cat=11
http://comicsby.by/?p=711

